
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=Ig1ZAAAAcAAJ&hl=nl
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L E Z E R.

•

Y.

-

At men onder de ſieraden van een rijk of gemene

beſt, dat naar goede wetten geregeert wort,

' ook met recht een aangename en ſchone taal mag

ſtellen, zal niemant gelove ik tegenſpreken die kennis van

meer dan ene tale heeft, en tuſſchen talen en talen weet

onderſcheit te maken. Hoe eertijts Grieken en Romeinen,

op den rijkdom en ſierlijkheit hunner talen geroemt hebben,

hoezg die opgebouwt en tot den uiterſten top van ſchoonheit

en luiſter hebben trachten te brengen, leren ons zo vele

gedenkſchriften en treflijke ſtukken als ons van aloude Griek

ſcheen Romeinſche Schrijveren zijn nagelaten. Daar ontza

n zich de grootſte mannen niet handt aan dit werk te ſlaan,

en alle mogelijke vlijt aante wenden om het tot volkomenheit

#8 brengen , welwetende wat er voor een vermogenen#

ſtakin ene rijke en welgeregelde tale. De een poogde boven

den anderen of met welſpreken, of met welſchrijven, of

met beide, den prijs te behalen: en ten bewijzg dat deze

- f 2 letter

-
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letterhelden niet van het geringe volk waren, of menſchen

die luttel verhevenheit van geeſt hadden, wijze Raadts

heren, ontzachelijke Burgemeeſters, dappere Veltoverſten,

doorluchtige Vorſten, ja Koningen en Keizers zelfs, hielden

zich hier mede bezig, en achtten dit een oefening hun ver

ſtaat en ſtaat waardig. In het leven van Julius Ceſar en -

Ottavianus eAuguſtus verhaalt Suetonius, hoeze zich bei

de van hunne jeugt af op de oefening van tale en welſpre

kentheit geligt hadden, zo met lezen en ſchrijven, als met

ſierlijke reden te voeren, ja dat xy in dit prijſlijk werk

volhardden ook toen zy tot den hoogſten trap hunner glori

waren geklommen en Monarchen der werelt geworden. On

der de Romeinſche geſlachten die in geluk en voorſpoet bo

van andere uitſtaken telt * Plinius ook de Curiones s

maar waarin beſtont hun meeſte voorſpoet en grootſte roem?

hier in zegt de Schrijver, dat dit geſlachte drie uitſtekende

'Redenaars onmiddelijk na den anderen hadde uitgelevert,

't welk toen by na zo hoog gewaardeert wiert, als of het

drie grote Veltheren hadde voortgebragt. Doch waar zou

mijn pen my vervoeren, indien ik in zo een ruim velt der

vorige eeuwen wilde uitweiden ! Ik ſtappe over tot onzen

tijt. Wie weet niet, hoe hoog de Franſchen doorgaansge

woon zijn van hunne tale optegeven, en dat ze daar van

- ' niet
* Hiſtor. Natur. L. 7. c. 41. v

-

-
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niet minder werx maken om die hoe langer hoe meer te ver

rijken en te regelen, dan van enige andere wetenſchap of

voorname oefening, daar een wijs en verheven brein billijk

zijn vlijt aan beſteden mag. Hoogduitſchen, Italianen,

Spanjaarden doen het zelve, en elke landtaardt zoekt op.

't yverigſte den anderen de loef aftelieken.

't Is nu al ruim een eeuw geleden, dat men in Neder

duitſchlandt ook brave verſtanden heeft gevonden, die het

werk van den 'opbouw der Nederduitſche tale hebben be

gonnen by de handt te vatten. Onder deze munten inzon

derheit uit Henrik Laurenszoon Spiegel, voor enen ande

ren Ennius in Nederduitſch gehouden, wiens Hartſpiegel

by Vondel in zulk een waarde was, dat hy niet alleen

weinige jaren voor zijn doot den Poeet Antonides aanmaan.

de om dat boek te lezen, en de taalkunſt en wijsheit daar

uit te halen, maar dat hy het zelf ook meer dan eens ge

heel hadde doorgelezen, gelijk de Schrijver van Vondels

leven aldaar verhaalt. ,, Simon Stevin, een deftig taal

,,kundige en taalverbeteraar, zo ſchrijft de Heeri Vollen

,, hove, by den Droſt Hooft hierom hoog geacht, heeft dit

,,ys ook niet weinig gebroken, vele nieuwe vonden uit

,,rvindende in zijne wiskunſtige werken, om onze TDuitſche

, ſpraak van baſtert woorden en onduitſch aldaar te ſchui
- - ,, Z2/6/2.

+ In de aantekeningen van zijn Dicht aan de Nederduitſche Schrijv.
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,,men. In zijn boek van de Weegkunſt en Waterwigt, in

,, den jare 1586. te Leiden uitgegeven, beweert hyvooraf

,,met een geleerde rede en geen geringe redenen, dat de

,, Duitſche taal, vry oudt van oorſprong, in beknoptheit

,, van uitdrukkinge, rijkdom van koppelwoorden, be

92 Tuaamheit om kunſten te leren, en kracht op het gemoet

,,zan dieze horen, niet alleen geen Franſche, Italiaan

,,ſche, en Spaanſche, maar zelf ook geen Grieksche en La

,,tijnſche talen hoeft te wijken, ja die alle overtreft, hare

,, uitheemſche verachters ook bondig wederleggende. By

deze waren er noch andere die toen ter tijt hunnen arbeide

loflijk hier aan beſteedden. Maar die de Schriften van

aien ouden tijt leeſt, zal bevinden, dat deze mannen het

werk wel begonnen maar niet volendt hebben, en voor

anderen, die hen volgden, noch vry wat overgelaten.

Sedert zijn er grote en uitſtekende taalkundigen te voor

ſchijn gekomen, die van tijt tot tijt getracht hebben het

gebouw der Nederduitſche tale meer en meer te voltrekken

en het tot den hoogſten top optevoeren. De Ridder P.

K.# , Droſt van AMuiden, heeft de Duitſche taal zo

merklijk verbetert, gezuivert, en geregelt, dat zijn lof

dieswege de eeuwen zal verduren. Zijn Tacitus, het

leven van Henrik den IV. Koning van Vrankrijk, zijne

Nederlanſche hiſtorien, en meer andere ſchriften, zijn

waardig
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waardig door en doorgelezen te worden: nochtans met oor- .

deel, want Hooft heeft noch alles niet gezien en verholpen,

daar is noch iet van den ouden tijt in overgebleven, en

woorden enſpreekwijzen die niet te volgen zijn. Metgeen

minder geluk en roem heeft Vondel zijn vernuftig en groot

verſtant aan dezen arbeidt te koſte gelegt, en het zo verre

gebracht, dat by niet alleen wegens zijnen uiſtekenden geeſt

van poëzye den lof heeft weggedragen van den grootſten

der Nederlantſche Dichteren te zijn, maar dat zijne ſchriften

ook als dierbare ſchatten der Nederduitſche tale by elk in

waarde zijn. Zijne Poëxys zijne Treurſpelen, doorgaans

met ſierlijke Opdrachten of Voorreden in ongebonden ſtijl

rverrijkt s zijne Beſpiegelingen van Godt en godtsdienſt,

zijne Vertalingen van Virgilius, Ovidius Herſcheppinge,

Horatius, zo in rijm als rijmeloos, en meer andere ſchrif

ten, meer dan eens herdrukt, zijn hier bewijzen van.

op Hooft en Vondel zijn gevolgt de Hrn: J. Vollenhove,

JA. Momen, G. Brandt, J. Antonides van der Goes, L.

Baak, P. Francius, en andere, ook mannen enen door

luchtigen lof verdienende, zo ten aanzien hunner dicht

kunſtige ſchriften, als van dieze in proſe ofon ebondenſtijl

hebben uitgegeven. Behalve de poëtiſche# dezerbe

roemde Dichteren, zijn er van Vollenhove en Monen deftige

predikaatſen over verſcheide ſtoffen. Ger. Brandt heeft
* het
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het leven van den doorluchtigen en dapperen Zeehelt Michiel

de Ruiter beſchreven, en dat ſtuk met veel kunſtenſieraat

van tale uitgevoert, gelijk ook zijn hiſtori der Reformatie,

Van zijne zonen, die 's vaders voetſtappen ruſtig natreden,

zijn ook fraaie predikaatſten in druk, en Johannes Brandt

heeft Paulus leven of het bedrijf van zijn Apoſtelſchap in

xx v1 1. Kerkreden verklaart. Door den Hr. van Wal

verhorſt, L. Baak, zijn enige Bijbelſtoffen, waaronder

lofzangen en klaaglieden van heilige mannen of vrouwen,

in de goddelijke bladen befaamt, in dicht gebracht metta

ferelen verſiert, en die in proſe met een deftigen ſtijlver

klaart. De Profeſſor P. Francius, die de ere heeft van

voor den welſprekenſten. Redenaar, en grootſten Dichter van

dezen tijt in Grieksche en Latijnſche talen, geacht te zijn,

heeft ook zijn geleerde pen geleent tot het helpen voltooyen zijn

ner moederſprake, vertalende die ſchone Kerkrede van den

Griekſchen Outvader Gregorius Nazianzgner van de mede

deelzaamheit, die in 't licht is gekomen met een Voorrede,

waarin de ProfeſſorderWelſprekentheit voor het welſpreken

en ſchrijven, en de zuivering der Nederduitſche tale dapper

pleit, en enen iegelijken dit met ernſtaanprijſt.

- Het is zeker, dat in de ſchriften dezer Mannen de taal

beſt en zuiverſtte vinden, en daar uit met naarſtig lezen,

opmerken, en aantekenen van de beſte woorden en ſpreek
- s w * -. wij
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wijzen, te halen is, en hetgeen ik er van geleert hebbe,

moet ik deze grote Meeſteren voornamelijk dank weten,

welker voetſpoor ik volge, en den weg, waar in xy ons

zijn voorgegaan, natrede. Ik hebbe echter bevonden,

datze alle niet het zelve ſpoor houden, en dat we een van

den ſtijl zelven, al vrywat verſcheelt, zo dat men hier

met verſtant en oordeel moet te werk gaan om het beſte en

zuiverſte uittekiezen. Het waar te wenſchen, dat iemant

van hun, die de taal volkomen meeſter was, de moeite

hadde genomen om een Nederduitſche spraakkunſt opteſtel-
-

len, waar in de taal naar goede regels, met reden en ge-

bruik overeenſtemmende, openen vaſten voet was gebracht,

den anderen in ſpellinge der letteren, gebruik van woorden

en ſpreekwijzen, ſchikking van den zin, en bygevolge in

om dus altoos, immers ten meeſten dele, zeker te kunnen

gaan. Maar dewijl dit een werk van veel moeite is, en

daar ervarenheit en tijt toe vereiſchtwort, als 't wel zal

gedaan worden, heeft er elk tegen aangezien. Zo ik niet

qualijk berecht ben, hadde de oude Geraart Brandt een ont

werp van zulkeen ſpraakkunſt gemaakt, en was van voor

nemen die mettertijt tot volkomenheit te brengen, maar

afgebroken. Nu heeft het de Hr. Monen onder handen,

doch hoe verre het gevordert Ky, en wanneer het den Lief-

ff hebberen

de doot heeft den draat zijns levens en van dit werkteffens
|

l

t
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hebberen der Nederduitſche tale, die daar zeer naar ver

langen, zal medegedeelt worden, wete ik niet. Ondertuſ

ſchen kan het niet ondienſtig zijn, dat, by gebrek van

beter, mengevewat men heeft, en dat de een den anderen

zijne aanmerkingen en waarnemingen nopens de verdere

zuivering en ſchikking der tale, voorſtelle en in bedenken

geve: voornamelijk, dat men onbedrevenen, die het ech-

ter aan geen genegenheit en luſtontbreekt, enigſins te hulpe

kome, om hun ten minſten den weg te wijzen waarzegaan

moeten, en hen voor dolen en ſtruikelen te waarſchuwen, ge

vende hun teffens enige nutteleſſen daar zy zich in velerlei

ontmoetingen van bedienen kunnen. Met dit oogmerk, en

tot zulkeen einde hebbe ik deze beknopte Aanleiding tot

de Nederduitſche Taal geſchreven, zijnde een uit

treksel uit vele aanmerkingen die ik ſedert enigentijt voor

my zelven badde aangetekent, ten dele door eige opmerking
gevonden, ten dele uit de boeken onzer beſte Schrijveren

getrokken: ook moet ik hier met dankbaarheit erkennen, dat

de Hr. Vollenhove de goedtheit gehadt heeft my enige dezer

waarnemingen zo mondeling als hy geſchrifte mederedelen,

en ik kan u verzekeren, Lezer, dat deze geleerde Man

en treflijke Dichter de taal in den gront verſtaat. Het nut

dat ik uit deze aantekeningen genoten hebbe heeft my doen

oordelen, dat ook anderen hier vrucht uit zouden':
- , - trek
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trekken, en hebbe daarom deze weinige bladen doen druk
en. " * * * * * * * * * - e , 'A

k: Ik voorzie lichtelijk, dat lieden, die meer inbeelding dan

kennis van de tale hebben , niet zullen nalaten naar hun

gewoonte hier veel te vitten en te beriſpen, doch het oordeel

van enen man, die in dit ſtuk geoefent en bedreven is,

gelt by my meer dan van vijftig waanwijzen, en die my met

reden en goet beſcheit beter kan onderrechten en meer leren,

dien zal ik het van harten dank weten, want ik ſchrijve om

te leren en omgeleert te worden. Ook kreune ik my luttel

aan zulke, die voorgeven dat het maar vittery en een arbeidt

van weinig waarde is, op letters en woorden te ſtaan, en dat

het eveneens is hoe men ſpreekt offchrijft, als menmaar ver

ſtaan wort. Ik late deze lieden zich in hun onverſtant ver

heugen, tot zolange datze beter verlicht worden, en metter

tijt hun misſlag zelfs bemerken: zy zijn bezwaarlijk te hel

pen, want ſchoon men hun al tone, dat het niet eveneens

is hoe men ſpreekt of ſchrijft, en dat men met een goede, zui:

vere, en nette tale te ſchrijven beter kan verſtaan worden,

dan met een ſlordige, die vol onduitſch en baſtert woorden

is, 't mag niet baten, men klopt ſlegs voor een dootmans

deur. Ik zal deze voorrede beſluiten na dat ik den Lezer

noch dit berecht hebbe gegeven: als ik hier en daar, enin

zonderheit in het v1. hooftſtuk, enige taalgebreken aanwijze

€72
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en verbetere, zo moet niemant menen, dat ik die uitſom

mige boeken hebbe genomen om de ſchrijvers daar mede een

ſtreek tegeven: dit is mijn aardt niet, die het opgeneperſo

nen geladen hebbe, en het zou my leet doen iemant hier in

het minſte te benadelen, ook zie ik op gene byzondere ſchrif.

ten , maar op het algemene misbruik, dat overal genoeg door

ſteekt, en niet nodig is in een of twe boeken gezegt te wor

den. Vindt zich iemant ondertuſſchen aan deze of gene

migreep, hier voorgeſtelt, ſchuldig, die doe als ik gedaan

hebbe en verder gereet ben te doen, hy verbetere het, en

neme de onderrechting in dank aan.

v . Horst. Erit is 6 . .

, Vive, vale: ſº quid noviſti reäiatiſti, w- -

Candidus imperti: ſi non, his utere mecum.

't welk vondel dus vertaalt: * * *

* * * . . . . . . . . . . . . . .

Leeflang, vaar wel: of ſlaat gy beter gelt als dit,

Zo deel het ruſtig mê: zo niet, beſtem mijn wit.

-

* * *
-

* * * * * * - - - - -

- - -
-

* * . rº - * - * * * *
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- Gemene Regels rakende den ſtijlaar Nederduitſche tale

om die in hare zuiverheit en kracht te ſpreken

of te ſchrijven. -

- -** - . . #J

\ / Et is buiten tegenſpraak, dat niemant in enige

, tale wel ſpreken of ſchrijven kan, ten zy hy.

den aardt en eigenſchap dier tale verſta , en

grondig wete, hoe de woorden en ſpreekwij

zen moeten geſchikt en ſamengevoegt worden om over

al enen goeden, klaren, zuiveren, en krachtigen zin

uitteleveren. Wil iemant dan goedt Nederduitſch ſchrij

ven, hy moet 3 e . . . - .

I. Kennis hebben van de woorden en ſpreekwijzen

die deze tale eigen zijn, gezuivert van onduitſch en

baſtertwoorden, die de taal# ,Ten haren glans

en Tüſſter doen verliezen. Door onduitſch en baſtert

woorden verſta ik alle uitheemſche woorden die uit an

regiº.

1 - - - A .. - derde
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-- -
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dere talen in de onze overgebragt worden, als uit het

Latijn, Franſch, Engelſch, Italiaanſch, onz, die onze

Nederduitſche taal ten enenmale ontſieren, ook onver

ſtaanbaar maken. Alle zulke vreemde woorden moc

ten gemijdt en verworpen worden op dat men zuiver

Nederlandtſch ſpreke: ten zy het zulke woorden zijn,

die uit andere talen ontleent reets door het langdurig

ebruik zijn ingevoert, en duitſch geworden, als by

voorbeeldt : kroon, throon, glori, poëzy, Poëten, Fi

loſoof, en meer diergelijke, deze, ſchoonze uit een an

dere tale hunnen oorſprong hebben, kunnen echter met

reden in de onze behouden en gebruikt worden, ge

lijkze ook by de beſte Nederduitſche Schrijvers te vin

den zijn, en zulke te verwerpen zou al te groot een

viesheit en naukeurigheit zijn. Ik weet wel dat men

voor throon zetel, voor kroon ſleuyer, voor ſchepter

rijxſtaf, voor glori ere of roem kan zeggen, het is ook

goet, maar ik zou het beide gebruiken, dewijl het een

by allen Nederlanderen zo verſtaanbaar en gangbaar

is als het ander. Het woort Filoſoofwort by velen ver

worpen, en men vertaalt het Wijsgeer, maar my dunkt

dat wijsgeer een ſlegt woort is, van een harden klank,

en daar al te groot een verkorting in is, want van een

begerige naar wijsheit, wijsgeer te maken moet elk hart

luiden die enige kennis van onze tale heeft, en op

dien voet zou men duizent wonderlijke en harde woor

den door verkorting kunnen maken, die waarlijk in een

zagten en vloeyenden ſtijl niet kunnen gedoogt wor

den : wijsgierige was noch beter, pixdroog is anders ei

genlijk een Liefhebber der wijsheit , Pythagoras gaf

8 tºt 13%### 2' 7 ': rij A7

afwc afvA .
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zich dien naam uit zedigheit, willende niet roog dat

is een wijze, maar liever plaagstoGr, een Liefhebber der

wijsheit genoemt worden, en dit volgden ſedert vele

anderen die na hem quamen, die alle Filoſofen zijn ge

heten : als men Filoſoof in Duitſch zegt is niet dui

ſterder dan Wijsgeer. Zulke woorden dan uitgezondert

die het gebruik ingevoert en verduitſcht heeft, moet

men al het vreemde en uitheemſche mijden, op dat

men de taal zuiver houde: te meer om dat wy niet no

dig hebben ons met geleent goet op te tooyen, naardien

de Nederduitſche taal in woorden en ſpreekwijſen zo

rijk is, dat men er alles klaar, krachtig en ſierlijk in

kan uitdrukken, en ik zou mogelijk niet te veel zeg

- gen als ik die met de Griekſche en Latijnſche talen ge

lijk ſtelde. " -

Om nu te leren wat goet en zuiver Duitſch is, moet

men de beſte Schrijvers lezen die in het Nederlantſch

geſchreven hebben en boven anderen hier in uitmun

ten, gelijk Hooft, Vondel, Vollenhove, Monen, de

Branden, en wie zich verder tot den opbouw en vol

making onzer tale bevlijtigt hebben. Hiervan is in :

de Voorrede breder geſproken, en teffens aangewezen,

hoe men deze Schrijvers met oordeel lezen moet, naar- .

dienze ſomtijts vry wat verſchillen, het zy in de ſpel

ling der letteren, of in de woorden en ſpreekwijzen,

of ook in den ſtijl zelven, waar uit elk naar zijn eigen

oordeel het beſte kiezen moet, dat met de reden en

den aardt dertale gevoeglijkſt overeenkomt. Men kan

en moet hier ook met het gebruik te rade gaan, en on

derzoeken hoe de taal doorgaans geſproken wort by

, A 2 IINCI1
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menſchen die hier keurig en net op zijn, het geen men

nergens beter dan in Hollandt wint, daar de Neder

duitſche taal beſt en aangenaamſt geſproken wort, in

zonderheit by menſchen van aanzien, en die hier een

weinig werk van maken. - - 7 :

II. Gelijk de baſtertwoorden te ſchuwen en te ver

werpen zijn, zo heeft men ook alle overtollige woor

rºept den te mijden, die tot de zaak niet dienen, den ſtijl al

Teen maar Tam maKën,TënTVceT van zijnen ſieraat bene

men. Indien men uit ſommige boeken eens alle de

woorden zou uitvagen die daar overtollig in zijn, en

die niets zeggen of betekenen, het is naulijx te ge

loven hoe vele regels, ja gehele bladen, datze ver

liezen zouden. Zo vele malen en, gelijk als; dewel

- ke dat, die; daar, hier, zijnde, komen, en wat al meer

€Art , voor ſtop- en lapwoorden, die by na een vierde deel

- an het papier beſlaan. Ik en kan dat niet doen: gy
ºr en zult niet: wat doet dat en hier ? men zegt immers

":42, vee. veel beter, ik kan niet; gy zult niet. Gelijk als, daar

%. een van beide genoeg is, want als isº# , en ge

- ijk is als..1 De welke dat, de man de welke dat daar

%2 verlof daar woont ;Tuidt het niet fraayer, de man die

- . en lie ºf of daar woont? Daar en hier, daar is hier een

V" * *** plakkaat afgelezen: daar is hier wat wanders gebeurt:

: zekerlijk daar tenn hier verſchelen verre van elkan

dere, en men moet zeggen, het is hier gebeurt, of

» A. Th.' zo het op een andere plaats is voorgevallen, het is

" - daar gebeurt. Zijnde # wort ook menigwerf gebruikt

#. daar het niet #ig is, als by voorbeeldt, het huis

- nu voltrokken zijnde, begonánze aan een ander werk;

of 1, hier |
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hier kan zijnde wel uitgelaten worden, het huis nu

voltrokken, begondenze enz. Zo , zo dat, en zo is't

dat: Als hy uit het leger quam, zo bragt hy den Ko

ning deze bootſchap , zo heeft hier geen werk. Toen

hy deze woorden ge-eindigt hadde, ziet zo is't dat hy

zich niet meer kon onthouden van tranen. Wie kan

zulk een taal dulden ? en vele menen dat dit noch

mooi is, en beter luidt dan of men zeide: toen hy

deze woorden ge-eindigt hadde, kon hy zich niet meer

onthouden van tranen. Komen doen, komen ſpreken; hy

quam dit te doen , hy komt dit bewijzen ; ik quam

te ſchrijven, deugt niet, hy dede dit, hy bewijſt dit,

ik ſchreef, moet men zeggen. En Petrus naar bui

ten gaande, quam te wenen, voor weende; het eerſte

luidt by na of Petrus uit de zale van Kajafas gaande

te Wenen in Ooſtenrijk was aangekomen. Hebben

gehadt, hebben gedaan gehadt; en wie zou het al kun

#GHToptellen, # men met verdriet horen en lezen

moet. Zie den Heer Vollenhove in een Dicht aan

de Nederduitſche Schrijvers, in zijne Poëzy onder de

mengeſdichten te vinden, daar hy zulke en meer an

dere overtolligheden en gebreken onzer tale zeer aar

dig en krachtig heeft voorgeſtelt. Voor diergelijke

overtollige ſtopwoorden heeft men zich zorgvuldig

te hoeden wil men een zuiveren en beknopten ſtijl

ſchrijven : met weinige woorden kan men veel zeg-,

gen , en alsze wel geſchikt zijn, beter, krachtiger,

en ſierlijker ſpreken, dan met vele woorden die over

tollig zijn.

III. Dewijl het ſpreken en ſchrijven dient om#
i . - - A 3 - 1t

'

#r.e-#*
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dit middel onze gedachten aan anderen bekent te

maken, en hun de zaken op die wijze te doen ver

ſtaan als wy die by ons zelven begrepen hebben, het

de een den anderen onderwijze, of vermane, of

opwekke, of afrade, of trooſte, enz. zo ſpreekt het

van zelven , dat iemant met dit oogmerk ſchrijven

de , klaar en duidelijk , moet ſchrijven, op dat hy

en zich zelven verſta , en van anderen verſtaan wor

de : want men ſchrijft of ſpreekt immers om verſtaan

te worden , en dit kan niet geſchieden, of men moet

zijne gedachten klaar voorſtellen, en zich over de za

ken duidelijk en bevatbaar uitdrukken. Het is een

groot misverſtant met opzet duiſter te ſchrijven, gelijk

enige die gewoonte hebben, menende dat men zich

hier over verwonderen zal, en 's mans wijsheit en ge

leertheit dies te meerder ſchatten om dat men hem niet

verſtaan kan : doch wijze en verſtandige lieden zullen

- geheel anders oordelen, en van zulke ſchrijveren het

vermoeden hebben, dat zy of zich zelfs niet verſtaan,

of grote waanwijzen zijn, die enen ydelen lof zoeken

daarze niet te vinden is. Die ſchrijven wil, moet klaar

ſchrijven, of het werk liever ſtaken.

IV. Om klaar te ſchrijven moet men altoos eigent

lijke woorden van de zaken gebruiken, en elk ding met

zijn eige maniere van Joreken uitdrukken, gelijk de Schil

ders aan elk afbeeltſel zijn eige verf geven, de lucht

blaauw, het velt groen, de ſneeuw wit, een man als

een man, en een vrouw als een vrouw, verbeelden,

zo in aangezigt als kleding. Meldt iemant van een'

Koning , hy voere hem koninglijk in, en ſpreke van

zijn
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zijn rijk en heerſchappye, van kroon en ſchcpter, en

wat de koninglijke waardigheit meer vereiſcht. Enen

krijgsman voegen wapens en geweer: enen landtman

akkers, vee, en weiden, en zo verder hebben alle an

dere perſonen of zaken hunne byzondere eigenſchap

pen, en ieder moet op zijn wijze en naar zijnen aardt

beſchreven worden. Wiert dit wel in acht genomen, men

zou zo vele oneigentlijke en ongerijmde ſpreekwijzen

en gelijkeniſſen in de boeken niet vinden, die keurige

kenners tot vvalgens toe vervelen. Men ſchrijft ſlegt

van heerlijke zaken, en ſchildert vvederom de zon met

houtkole, die men met gulde ſtralen moſt afbeelden,

men voegt gelijkeniſſen by een, die elkandere ganſch

ongelijk zijn, en zo vveinig paſſen als licht en duiſter

nis, en mengt hemel en aarde, vuur en vvater, en

alle hooftſtoffen onder een.

Tot de klaarheit van den ſtijl behoort ook, dat men

elke zin of periode zijn maat geve, en niet te lank of

## in houde : cen

ſtijl die al te kort en afgebroken is, baart doorgaans

duiſterheit, en de lankheit verveelt. Niemant moet zo

ſchrijven dat hem een ander in het lezen met moeite vol

gen moet, maar de zaken moeten zich van zelven op

# , en gemakkelijk kunnen begrepen worden, an

ders krijgt men verdriet in het lezen al zijn de zaken
r

- noch zo ſchoon. -

VI. Verder moet men ook inzonderheit trachten dat

men een ſtijl ſchrijven die aangenaam en vloeyende is,

waaFTinTdETWöördenTZGT aan een geſchakelt zijn, dat

ieder zijn rechte plaats hebbe, het naamwoort en werk

- - p 13 p WOOTt
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woort behoorlijk worden ſamengevoegt, en zo geſchikt,

dat de zin zonder ſtoten ten einde lope. Een harde

ſtijl is onaangenaam, en heeft op verre na zo veel in

A

/ *

w
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angTITIEFTaIS EETTVloeyende, die het zuivere water

gelijk is, dat onverhindert en zonder tegenſtant af-
vliet. p

VI I. Men heeft alle gemaaktheit, gezogte en op

gepronkte woorden als een peſt te vlieden, want de

ſtijl moet natuurlijk wezen, of gelijk reets gezegt is,

met eigen IJKE woorden en ſpreekwijzen doorvlogten.

Daar zijn 'er, die hun werk maken, om uit verſchei

de Schrijveren, Poëten inzonderheit, een menigte van

hoogdravende en poëtiſche ſpreekwijzen te verzamelen,

dieze dan in een ongebonden ſtijl zo fraai en ſierlijk te

pas brengen, dat hun rede even eens is opgeſchikt als

Eſopus kraai met al haar bonte veren. 't Is wanſchapen,

en voegt in genen dele, want ſpreekwijzen die de Dicht

kunſt eigen zijn, daar men de dingen op een geheel an

dere wijze en trant afmaalt, paſſen genen ongebonden

ſtijl, die daar door zo vreemt en gemaakt wort, datze

onverſtaanbaar is. Ik ſta gaarne toe, dat men ſierlijke

en krachtige ſpreekwijzen uit de Poëten kan en mag ont

lenen, maar die moeten met verſtant gebruikt worden,

en zo te pas gebragt, dat het niet gezogt ofopgepronkt

ſchijne. Deze wanſtaltige gemaaktheit voegt nergens

minder dan in een Kerkrede, daar men geeſtelijke ſtof

fen verklaart, en van Godt en goddelijke dingen ſpreekt,

hier neemt en ontleent men veel veiliger de woorden en

ſpreekwijzen uit de Schriften der Profeten en Apoſtelen,

en de preekſtijl moet Schriftuurlijk wezen, niet, dat

* * w

- J
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men geſtadig een reex van hondert ſchriftuurtexten aan

een hange, en die met kapittel en vaars opzegge,

maar men moet zijn zaken met ſchriftuurlijke woor

den en ſpreekwijzen uitdrukken, en die zo veel als

mogelijk is gebruiken, om dus geeſtelijke ſtoffen met

de eigen woorden van Godts Geeſt voorteſtellen: en

het is zeker, dat de heilige Schriften ons een overvloet

van ſchone, krachtige, en ſierlijke ſpreekwijzen kun

nen uitleveren, alsze maar naarſtig daar in gezogt, met

oordeel uitgekipt, en wel gebruikt worden.

VI II. Moet men zich wachten om niet met een?

gemaakten trant en opgeſmukte redenen te voorſchijn

te komen, men hoede zich ook om niet te laag te val

len, of zijn ſchrift te ſlegten en laffen ſtijl te geven,

Gemene praatjes, ſtraat woorden, zotte en kinderach

tige gelijkeniſlen, oneerbare taal, en wat dies meer is,

kan in genen dele geleden worden: men moet deftig,

zedig, en eerbaar ſchrijven, op dat men niemant aan

ſtoot geve, noch van anderen beſpot worde: naar het

ſchrift is oordeelt men van den Schrijver, van zijn aardt

en inborſt. - -

IX. De ſtijl zy zich zelven doorgaans gelijk, op datze

op de ene plaats niet te hoogdrave, noch op de ande

re te laag kruipe, maar by na op de zelve maat en trant

geſtelt ; hoewel met onderſcheit van zaken, want de

ene zaak eiſcht iet meerder en verhevener dan de an

dere, doch elk moet het zijne hebben, en de zuiver

heit en kracht van een goeden ſtijl moeten overal uit

blinken. " -- ' ' - ;

X. Woorden van enen en zelven klank moeten niet

: ", [C I13
-

reper.
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te na op elkanderen volgen, zulx beneemt de wellul

dentheitTby Voorbeeldt : deze bomen ſtonden aan klare

waterſtromen, dit luidt te rymachtig. Ook moet men

mijden een en zelve woort of ſpreekwijze dikmaals in

ene reden te gebruiken, dit ſtaat arm en gebreklijk;

men kan dit gebrek beſt vervullen met overvloet van

woorden en ſpreekwijzen te verzamelen, waar door men

rederijk wort , en nu het ene, en dan het andere kan

11CITICIT, -2 - -

HET II. Hoo F T s T U K.
- - - - - -

Van de ſpelling en kracht der Letteren.

I, TVV Y hebben in het Nederduitſch 24, letteren,

* als a, b, c, d , e , f, g , h, #, k, l, m,

% , 03 p, 4, r, Jſ, t » Al » U » (2), X » Y., zº. De Y is een

dubbelde t, en wort daarom voor een getelt met de ,

Van deze 24, zijn vijf vocalen, of klinkletteren, als

a, e, i, o, u, de andere 19, zijn medeklinkers, con

Jonanten. Men ſchrijft nu doorgaans aa voor ae, als

in ſtaan, gaan, raadt, enz. welke verdubbeling van de

a ik beter keure dan ae ſtaen, gaen, dewijl t we voca

len van enen klank ſterker en helderdeTTuſſen dan twe

van verſcheide klanken, die lichtelijk in een ſmelten

en een tweklank worden. De c verſchilt enigſins van

dek, de laatſte is ſterker en heeft meer kracht, en wort

- ei daar
*,
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daarom beter gebruikt in Koning, krijg, kracht, en

diergelijke woorden, en men hoede zich voor al om

de c ooit achter aan een woort of lettergreep te zetten,

gelijKJterſ,7 iſ Tn ick, klanck, is de c. overvloedig,

en de k kan het alleen weTROuden. ch heeft by na de

zelve kracht met deg , doch g is wel zo zagt als ch,

en daarom zou men in Züſke woorden als macht, ont

ſach, enz. ch, kunnen ſchrijven, in deugt, vreugt, en

diergelijke g.. maar dit onderſcheit is zo groot niet. In

Ceſar, Cicero, Cyprus, enz. is de c niet te verwerpen,

maar in cieren, vercieren , is de / beter, ſferen, verſte

ren, ſieraat, Hooft onderſcheit verſieren en verzieren,
\s

het eerſte is ornare, het andere fingere.

II. De d wort van velen in heid, hand, land, God

alleen zonder t geſchreven: maar ik beroepe my op elx

oren of men in de uitſpraak dier woorden geen t kan

horen, heidt, handt, landt, Godt, en zo daar een van

beide kan afwezen, zal het de d zijn, maar niet de t.

De reden die men van dit ſchrijven geeft, dat men

daarom eenTaTaITEEnTgebrUIKE,Tom dat het meervout

handen, landen, Goden heeft, is van geen kracht, want

het is wat anders als de deen ſillabe opent, wat anders

als zy die ſluit, in hand komt al de kracht der uitſpra

ke op de d aan, en zy is het niet machtig alleen uitte

houden, maar in han-den, Go-den, opentze de twede

ſillabe, en dat kanze zonder hulp doen. Naar dien re

el zou men dan ook voor geloof, leef, zweef, geloov,

# en zweev moeten ſchrijven, om dat men geloven,

leven, en zweven zegt, maar dit is waarlijk een grote

misſpelling, geen v heeft de kracht om een lettergreep
- B 2 tº te

9. v% - zes E-4sſe-, aea-jº- 459 2-43 vv-91- +,
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te ſluiten, dat kan de f die ſterk is doen, maar geen

zagte v , zo de v achter aan komt, moetze in een f

verandert worden: en hoe gemeen is dit in allerlei ta

len, quod litterae ejuſdem organi interſe facile per mu

tantur, dat letteren van ene uitſpraak lichtelijk verwiſ

ſelt worden, en de een voor de andere geſtelt, als f

voor v, t voor d, / voor z, f voor ph, x voor ks, ,

voor k, enz. De d wort ſomtijts verdubbelt, gelijk

ook de t, om onderſcheit te maken in werkwoorden

die in den tegenwoordigen en onvolmaakten tijt, in

iemWTFTKraeſenTTZTimperfeëio, op de zelve wijze wor

den uitgeſproken, als Indic. praeſ. Ik trachte, melde,

klede, verplichte, vluchte, enz. in imperf, ik trachtte,

meldde, kleedde, verplichtte, vluchtte. Doch hier van

zal onder de werkwoorden in 't vervolg noch wel iet ge

zegt worden.

III. In eigennamen die wy uit het Griekſch of Latijn

in onze tale overbrengen, en daar met 0 ofpb geſchreven

worden gebruiken wy met reden def als voor Philoſooph,

'Philippus, Philadelphus, Filoſoof TFilippus, Filadelfus,

enz, volgende hier in de Latijnen die de eigennamen uit

de Griekſche tale in de hunne brengende, die naar den

aardt hunner tale ſchrijven, buigen, en verzagten, als

in Caeſar voor Kaagze, Aquila voor 'AxvAa, Quartus voor

Kváé19-, enz en als men Filoſoof met een fſchrijft, kan

men er geen Piloſoop uit lezen, als ik van onkundigen

wel gehoort hebbe. De genk worden dikwijls verwiſſelt,

en men ſchrijft Koning en Konink,7ang en lank, gang en

# gevangenis, en gevankenis, ook wel gevangkenis,

angkheit,vergangkbaar, met gk, maar dit laatſte, ſchoon

#"
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ik het op gezach van Vondel en anderen ook nagevolgt

hebbe, komt my nu wat hardt voor, en my dunkt dat een

## Ik hebbe ook tot noch toe

eilig5,Trechtvaardigo, genadigh, waardigh, deught,

vreught, neffens anderen met gh geſchreven, maar zie

nu dat de h hier niet nodig is, en dat men met de gal

leen volſtaan kan, als hetlig , rechtvaardig, genadig,

deugt,TUreigt,Tweg, dag, enz

IV. De qu in quaat, quellen, quijten, te verwerpen,

en daar voor kw te gebruiken, kwaat, kwellen, kwij

ten, zal ik niet licht velgen , om dat het laatſte te

hardt is. Men moet een taal zoveel doendelijk is zoe

ken te verzagten en aangenaam te maken, maar geen

dingen invoeren dieze harder en wreder van uitſprake

maken. De x voor ks gebruikt in volx, rijx, text, is

niet te verwerpen. Men ſchrijft nu doorgaans zº voorſ’

inTzijn ,Tzuiver, zeven, zwaar, zien , en ontelbare

andere woorden meer, maar ik merke dat vele hier in

dikwijls miſſen, niet recht onderſcheidende wat woor

den een z of een / vereiſchen. De zº is by ons zag

ter van geluidt dan de G in ſterk, ſtrijt, ſuiker, ſtaan,

kan geen z gebruikt worden, en wederom in zwaar,

zwaan, zien, zilver, geen f; zo menſwaar, ſwaan,

ſilver, ſten, met een / ſchrijft, luidt het op zijn Frieſch,

en ſchrijft men zterk, ztrijt , zutker, ztaan, met een

z, is de uitſpraak veel te zagt; de Cſiſt meer door de

tanden dan de zs, die niet zo ſterk gehoort wort : cn

dit is het rechte onderſcheit dezer twe letteren in de

Nederduitſche tale.

V. Ik moet hier noch iet byvoegen van de ſpelling

B 3 IIlCt.

ar

2C tvv-ke

zwerf
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a a. ee... ov. met twe aa, ee, oo, in vaader, raaden, leeven, geeven,

- Kooning, wooning, in plaats van vader, raden, leven,

geven , Koning, woning, met ene a, e, o, ik zie geen

we reden ter werelt die die ſpelling met twe vocalen kan ver

## dedigen ; wat taal is er, van die in enige achting zijn,

,,st daar een lange ſillabe of lettergreep met twe klinkletteren

+---ée, wort geſchreven ? immers by Hebreeuwen, Grieken ,

w4 +wee Latijnen, Franſchen, en Hoogduitſchen, zou dit bar

bariſch ſchijnen, ſchoon ma, in amare, en ce, in doce

?' re by de Latijnen lank zijn, wordenze nochtans maar

, met ene a en e geſchreven. In 't Hoogduitſch baben ,

: 4 aſocſ, ſtijſagen / leben/ ſcgen / 2töning/ ſcčen / maar met ene a, e , o 5

#", j%, en is het niet genoeg als ik va-der , le-ven, Koning

(vvt, ſºa- ſpelle met ene klinkletter ? Of zijn de Nederlanders
J minder bequaam dan andere volken om te kunnen onder

ſcheiden wat ſillaben in hunne tale lank of kort zijn, ten zy

- - hun dit met twe vocalen worde aangewezen? Het is zeker

dat de ene vocaal hier te veel is, naardienze niets ter we

, relt uitrecht, va in vader, le in leven, kro in kroning,

om 2, zwave 4= zijn met ene a, e, en o, zo lank, als ofze met tienvo

‘Bo & & calen geſchreven waren, en die daar meer dan ene zijn,

zijn overtollig. Dat men deze ſpelling wil verdedigen

uit de radix of het worteTwoöft in de werkwoorden,

waar uit alle de andere tijden en wijzen geformeert wor

“A. en, is een bewijs dat niet doorgaat , by voorbeeldt de

"" :# van het werkwoort leven is de imperativ# praeſens

, leef, hier van worden alle de andere tempora en rºod, ge-w).

*, formeert, als de indicat praeſens, ik leeve, de f veran

ãºv 149,4 dert inTeën v met byvoeging van een e; het imperfectum

"f. met byvoeging van de, ik leefde, het perfeëium ik hebbe

SHE-f-. - --" - ge

:#

privé

---
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geleeft, de infinitivus leeven, enz. hier wil men dat die

tweee in de imperativus leef ook in het praeſens indicat.

en de infinitivus ik leeve; en leeven moeten behouden

worden, maar dit gaat niet aan, want de reden, waar

om de imperativus leef met twe ee wort geſchreven, is,

om dat de ene e niet genoeg is om het lank uittehouden,

maar terſtont tegen de f zou aanſtoten , en dan zou het

lefwezen en niet leef, maar def weggenomen, en in een

v verandert, die van de eerſte ſillabe tot de twede over

aat, lee-ven, is die twede e in lee-ven daar niet meer van

# , want de eerſte e in le-ven heeft geen gevaar meer

om tegen defdie nu weg is, aanteſtoten, maar haar klank

kan zo lank uitgehouden worden als tot een lange letter

greep vereiſcht wort , en by gevolge is hier maar ene e

# in leve, en leven, en dus formeert men dan uit de

imperativus leef de indicativus leve, ef verandert in ve,

leef, leve, en de infinitivus, efinven, leef, leven. En

zo is het met alle andere werkwoorden gelegen. Voor

so. jaren heeft Vondel deze ſpelling met twe vocalen ook

# en heïTERJRE daTZETTEIGITIJFEIIIgE VOOT

ſtanders gehadt heeft, waar tegen hy den Nederlan

deren met het volgende berecht gewaarſchuwt heeft ,

RET geen ik den Lezer om dat het Kort is, hier mede

dele; - - - -

- - " -- - , * , r s . "- t - - - -

- - : « Ar . * * *

vs A - , - we - A - - - -

€.
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Nodig

B ER E C HT

Over de nieuwe NCederduitſche miſpelling.

JEdert enige jaren herwaart hadde Nederduitſchlandt

het geluk, dat vernuftige Schrijvers en Letterkunfie

naars loflijk hunnen yver beſteedden in onze ſpraak te ſchui

men, te zuiveren, te verrijken, en te regelen, door ſchrift

ten of letterkunſtig onderwijs, waar over wy tegenwoor

dig niet voornemen ons inzicht, onder verbetering aan let

terwijzen , te melden, dan alleen wat de miſſpelling be

tangt in het verdubbelen der klinkletteren, byweinigen be

onnen intevoeren, gelijk (om een voorbeelt te ſtellen) voor

# , vaaders voor vrede, vreede, voor Koning,

Kooning, en diergelijke walgende verdubbelingen van

klinkletteren meer ; quanſuis om de lankheit van den

klank der ſillabe of lettergrepe uittedrukken, en niet te

lezen vadér, vredé, koning : welke verdubbeling ik,

gelijk ook eertijts van wijlen den Hooggeleerden Here

Voſſius zelf, oordele een ganſch ongerijmde en overtolli

ge miſſpelling te wezen, tegen den voorgang van Hebreen,

Grieken, Latijnen, Italianen, Spanjaarden, Franſchen,

Hoogduitſchen, en andere tongen: en ſchoon men dezen

voet van verdubbelen al volgde, noch blijft evenwel de

twijfelachtigheit der lankheit of kortheit des klanks der

ſillabe of lettergrepe, in een ongelijk groter getal vanande

re

"A



%* Wivº vſv-f: 6e/4,Crſ: 14, kvv 4. |/ Xſſ,

###"NEDER Dur T'sch E T'AVA 17

re# daar de klank lang valt op de eerſte, oftwe

de, of derde lettergreep, gelijk by deze voorbeelden blijkt,, ..." rº

# op de eerste ### op de tweede in #####
'op de derde in koopvaardy het welk ik nodig vont aante

## om den inbreuk van deze wilde woestheit te ſtui- Trºte - we

tij, en de Nederlandiſche pennen voor d'aanſtotelijke klip- ”ik 5he

pe dezer miſſelijke miſſpellinge te waarſchuwen, en zulk2:#
een inkvlak uit onze boeken te wiſchen.

ººk
Nochtans is deze regel zo algemeen niet, ofze lijdt er al'

wel enige uitzondering, en dat men klaarheits of on- rimv

derſcheits halve hier of daar eens twe vocalen gebruikt, ‘gt

kan wel gedoogt worden, als in de woortjes vee, wee, X,94/ec.

zee; het vee loopt in de weiden, á wee my; de zee is ver

bolgen: hier ve, we, en ze, met ene e te ſchrijven, zou x"

ik niet gaarne eerſt invoeren. Dewijl men bédelen en VW4 'N

bedelen zegt, waarom zou men, op dat zich niemant

door haaſtigheit in 't lezen vergrijpe, het ene niet mo

r

--

4ee.

-T

gen ſchrijven beedelen, en het andere bedeelen, in zulk -

een geval ſtapt men wel eens buiten den regel. -

WT W T -

HET III. Hoo FT s t u K.

Van de zelfſtandige en byvoeglijke Naamwoorden,

hunne geſlachten en buigingen. ·

I.. U) E Naamwoorden, Nomina, zijn twederlei, zelf

-2ſtandige, ſubſtantiva, en byvoeglijke adjectiva.

De zelfſtandige naamwoorden zijn ten aanzien derge

-T-5 C - - ſlach:

- -

* .
* *

-

w * .

* * * *
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- , ſlachten of manlijk of vrouwlijk, of onzijdig, ſommige

ºp za zijn ook twijfelachtig, die nu eens manlijk dan vrouw

- lijk gebruikt worden. 't Is nodig, dat men dit onder

, . . . ſcheit wel in acht neme, en vooral in het ſchrijven"

######0. ' hier op lette. “De kentekenen van de geſlachten der

- ' zelfſtandige naamwoorden zijn by ons de artikelen of

, Y lidtwoortjes 2e, en het: de wort gebruikt in de man

- p ſ2A . lijke en vrouwlijke woorden beide, en toont geen on

' ' derſcheit van geſlachte in de nominativus of noemer,

want men zegt, de man, en de vrouw: maar in de on

- rechte naamvallen, als in genitiv: dat : accuſ en ablat:

daar is het, des mans, en der vrouwe, aan den man,

- en aan de vrouwe, den man, en de vrouw, van den

man, en van de vrouwe, waar in het een merklijk on

ſ? %- ! ! derſcheit aanwijſt. Het wort altoos voor de onzijdige

F" of neutra geſtelt, als het paardt, het huis, het kint, enz.

II. Deze artikelen worden op de volgende wijze

gebogen of gedeclineert. , -

* E 8 , &

Sing. Maſc. of - Plur Maſc. of

o Het eenvoud, manlijke geſlacht. Het meervoud, mant geſlacht
t 9e . Nom. De - . . . De, - . . . .

-T Gen. Des, ofvan den. . . . Der, of van de

Dat, TDen, - - . . . De, of ook den,

- Acc. Den, . . . De,

t - - # . . #k -

Abl. Den. . . . De... . . . . .

Sing Foemin. of Plur,# of

, p . Heteenvoud, vrouw, geſl. Het meervoud vrouw geſl. -

De vvvit, Nom. De, *. - - -- • • • 'De, - - -

Y 4 94- A- s een (4- 6ee4-4- Gen.

« • # # ## :

-€42-vu- aºw-V, ee-vva - vv #1%, . ºp." e
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Gen. der - • . der, of van de -

Dat. de. G. e de,

Acc. de. * - . . de,

*
#

Abl. de. - . de.

Sing. Neut. of Plur. Neut, of %

Het eenv. onzijd, geſl. Het meerv. onzijd, geſl.

. . het, * • • 47e,

- . des, . . der, of van de.

. . het, of den. . - de, of den

* e het, » • • de,

* - * . .

. . het. - - . de.

Om dit klaarder te doen zien, zal ik er eens een

naamwoort byvoegen,

Sing. Maſc. of Plur. Maſc. of

Het eenvoud, manlijk: Het meerv. manl, " ,

Nom, de man- - • de mans ofmannen. ----

Gen. des mans , of van den . . der, of, van de, man- -

ZW3/2/2. 726%.

Dat.. aan den man. - - aan de mannen.

Accuſ. den man. • - de mannen.

3% - . - #k

Abl. van den man, . . van de mannen.

C 2 Sing
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c-e vvvvvvv ' Nom, de vrouw, . .
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Sing foem, of Plur, foem. of

Het eenvou. vrouw.. . Het meerv. vrouw.

- -- . . de U7'014 U2'é73. . . . .

Gen. der vrouwe of van de ... der vrouwen, of van

'U/'0//70/6 • de vrouwen. -

Dat, aan de vrouwe. . . aan de vrouwen.

Acc. de vrouw. , . de vrouwen.
* , - 7k A . .

#' - Abl. van de vrouwe. . . . . van de vrouwen. - -

Sing. Neutr. of. Plur. Neutr. of . .

Het eenv, onzijd, . Het meerv. onzijd,

het werk Nom. het werk, zº ... de werken . .

Gen, des werx - . . der of van dewerken.

Dat aan het werk, . . aan de werken.

Acc. het werk . . de werken.

# + . . . . . .
: -

Abl, van het werk. . . van de werken. -

- , in 2 - IT' s " .. - - - -

Indien iemant ſchrijft, ik hebbe dit aan de man gege

(A ovvv 2%. rº;en, of, ik hebbe de# beſchuldigt, die##

groot een miſſlag in de Nederduitſche tale als men in

X, p %3. Het Latijn zou doen wanneer men ſchreef, 'hancvirum;

t vrt-pºo.

-

en zo iemant ſchrijft, den vrouwe ſlaan, is zo erg als

hune feminam. Het woortjen een laat zich ook op die

wijze als een artikel voor de naamwoorden gebruiken,

een man, een vrouw, een huis, enz. zie hier van in het

Ev. Hooftſtuk. . . . . . . . • - - - - -

III. Om nu te weten wat naamwoorden van het man

- . - - lijke 9
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lijke, of vrouwlijke, of onzijdige geſlachte zijn, moet

men zien wat voor een dezer tweTartikelen daar voor"

kan gebruikt worden. Het laat zich niet voegen als

met het neutrum ofonzijdige, want het man, het vrouw,

het vader, het moeder kan nooit gezegt worden, maar

het huis , het kint, het wijf, het vleeſch , luidt wel. -

Doch#ofvrouw

lijke geſlacht te onderſcheiden, want ik zegge in nom.

ſing, de man, en de vrouw, de vader, en de moeder;

de throon, of troon, en de kroon: hoe kan men nu we

ten of troon en kroon, de zon en de maan, en ontelbare

andere woorden manlijk zijn of vrouwlijk, en of men

zeggen moet de glans der krone, ofdes kroons, de hoog

te der troon, of des troons, de hitte der zonne of des

zons? Hier toe dient aangemerkt, dat alle zelfſtandige

naamwoorden, daar men in deaccuſatiyus dan kan voor

Zetten, nooit Vrouwlijkkunnen wezen, als by voorbeeldt,

wie kan zonder wangefuidt zeggen: ik zie dan zon ſchij

nen, hy zette den kroon op 's Konings hooft; den ziel be

Zroeven; den deugt beminnen, enz. Dit moet wezen de .

zon, de kroon, de ziel, de deugt, want deze woorden

zijn van het vrouwlijk geſlachte, en lijden geen den.

# , den troon beklimmen, den hemelaanzien, denvyant

vervolgen; den vader eren, den dienſt, ons aanbevolen,

wel waarnemen , den drempel betreden, luidt wel, om

dat troon, hemel, vyant, vader, dienſt, drempel, woor

den van het manlijk geſlachte zijn. Ontmoet men naam

woorden die het beide ſchij , d

men voor twijfelachtig houden , en die gebruiken naar

dat ze beſtTuiden: anders gaat deze regel in 't gemeen

C 3 - vaſt,
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vaſt, dat woorden, daar men in de accuſativ. den kan voor

zetten, van het manlijk geſlachte zijn. TDëTHFTD. van

> Hoogſtraten f,Teën geïëert en deftig Taalkundige, heeft

de moeite genomen, om uit Hooft, Vondel, en an

dere opbouwers onzer tale, een regiſter van de voor

naamſte en gebruiklijkſte woorden te verzamelen, met

aanwijzinge in wat geſlachte elk zelfſtandig naamwoort

by die grote mannen gebruikt wort : het is een klein

boekje, maar van veel nuttigheit.

IV. De zelfſtandige naamvvoorden vvorden in de

onrechte naamvallen verſcheidentlijk gebogen, en ik

zal hier eens enige voorbeelden van geven, vvaar naar

men van de anderen kan oordelen.

W3.

Sing Maſc. of Plur. Maſc. of

Het eenv. manl, Het meerv. manl,

Nom. de Heer. . . de Heren,

Gen, des Heren, of van den . . der Heren, of van de -

Here. Heren.

Dat, aan den Here. . . aan de Heren.

Acc. den Heer. . . de Heren.

Voc. 6 Heer. . . 6 Heren,

Abl. van den Here. . • van de Heren.

Sing foem. of Plur. foem. of

Het eenv. vrouw, Het meerv. vrouw.

Nom de ziel, . : de zielen. -

Gen. der ziele . . der zielen, of van de

- zielen.

Dat.

j- Aanmerkingen over de geſlachten der zelfſtandige naamwoorden.
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Dat aan de ziele - . . aan ae zielen.

Acc. de ziel. , . . de zielen.

Voc, ó ziel. . . 6 zielen.

Abl. van de ziele. - ... van de zielen.

Sing Neutr. of Plur Neut of

Het eenv. onzijd, Het meerv. onzijd,

Nom. het landt. v . . de landen.

Gen. des landts, of van het . . der landen of van de

landt. * * * landen. -

Dat, aan het landt, of den . . aan de landen, of ook

lande. vvel den landen.

Accuſ het landt. . - de landen. - '

Voc. ó landt. . . 6 landen. - s

Abl. van het landt. - . van de landen.

v N

Het vvaar te vvenſchen dat dit van vele onzer Ne

derlantſche Schrijveren vvel vviert vvaargenomen, naar

dien het onderſcheit van de geſlachten, en het declt

meren der zelfſtandige naamvvoorden niet alleen een

groot ſieraat geeft aan de tale, maar ook ten hoogſten

nodig is, vvant die dit verzuimt , begaat hier gene

geringer misſlagen dan of hy het in 't Griekſch of

Latijn zo nauvv niet nam een genitivus voor een no

minativus, een accuſativus voor een ablativus, of een)

articulus foem. by een nomen maſculinum, te zetten."/

Hoe fraai zou 't ſtaan, dat iemant eens ſchreef, ego

dedi Dominus, voor Domino, miſt ſervus, voor ſer

vum: en die dit onderſcheit echter niet vvaarnemen

maken het al zo grof in Nederduitſch, ſchrijft men

- niet

p: eo
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niet: ik hebbe de Heer mijn goedt gegeven, of , ik

hebbe de knecht gezonden, voor , ik hebbe den Here

mijn goedt gegeven, ik hebbe den knecht gezonden?

Wanneer men iemant noemt , moet men zeggen,

de Heer TagTVrouw, de Koning, de Vorſtin, de Prins,

de Graaf, in genitiv. het bevel des Heren, de deugt

der Vrouwe, de macht des Konings, of der Vorſtinne,

des Prinſen, des Graafs, of van den Grave, vvant men

zegt ook in genitiy. van den Here, van den Koning,

van den Prinſe. In dativ. is het aan den Here 1et op

gedragen, of den Koning iet geven, aan de Vorſtinne,

aan den Grave, enz. in accuſ den Heer bidden, den

Koning eren, de vrouw beminnen, de Vorſtin opvvach

ten, in ablativ. van den Here, van den Koning, van

de Vorſtinne, van den Grave iet begeren. Zo ook in

alle andere vvoorden, als in nominat. de hemel is hoog,

de zon ſchijnt, het velt is groen in genit, de hoogte

#les hemels, de glans der zonne, het gedierte des velts.

in dativ. aan den hemel, aan de zonne, aan het velt,
-z-zz-, .. e

iet toeſchrijven, in accuſ den hemel aanſchouvven, de

zon als een godtheiteren, het velt betreden. in abl.

van den hemel dalen, van de zonne beſchenen vvorden,

van het velt komen. Het meervoudig getal vvijſt zich

nu lichtelijk van zelven , als dat de nominat, heeft, .

de hemelen, de zonnen, de velden. genit der hemelen,

der zonnen; der velden, of van de hemelen, zonnen, vel

den, enz. Ik hebbe het nodig geoordeelt dit vvat

duidelijk en met klare voorbeelden aantevvijzen, de

vvijl ik bevonden hebbe , dat vele uit onkunde hier

groflijk tegen zondigen. 't Is vvaar men kan#
. -

1Il
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dingen niet naukeurig opvolgen in den gemenen om

gang der menſchen, van altijt op die wijze te ſpreken,

of men zou voor enen neuſwijzen en taalvitter gehou

den worden, doch in 't ſchrijven moet dit nootwendig

waargenomen worden, en zy konnen ook zo ſpreken,

die in het openbaar reden voeren. -

V. Als het ene naamwoort van het andere geregeert

wort moet het rectum doorgaans voor het regens ſtaan,

voornamelijk de gemitivus, als, Salomons wijsheit ; Sim

Jons ſterkte, Davids rijk, mijn vaders huis. Dit wort,

doch qualijk, geſchreven, de wijsheit Salomons, de ſterk

-

te Simſons, het rijk Davids, het huis mijns vaders. Als

men iemant vraagt, wiens huis of goedt is dat? zal hy

antwoorden, het is het huis Peters, ofhet goedt Jakobs?

geen goedt Nederlander zal zo ſpreken, maar wel het

is Peters huis, en Jakobs goet. Dus moet men dan zeg

gen, niet , in het boek Jobs, of in de Pſalmen Davids,

of in de Spreuken Salomons, maar in Jobs boek, in Da

vids Pſalmen, in Salomons Spreuken, enz. Doch komt

'er van by, dan moet het wezen, de wijsheid van Salo

mon, de ſterkte van Simſon, het rijk van David, het boek

van Job, enz.
-

Naar dezen regel zijn echter deze volgende niet wel

te ſchikken, als man Godts, lam Godts, menſche Godts,

vreze Godts , de liefde Godts, te weten van ons tot
Godt, want Godts liefde i 1; 'V2 in - 't ons

waart : Godts man, Godts lam, Godts menſch, zou wat

vreemt klinken: hier is geen raadt toe, plagt Vondel

te zeggen. Doch ik vinde in den Hr. Manens Lijden

den Chriſtus meer dan eens Godts lam, | | | |

- - - - - ED v1.

zege
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VI. Als zelfſtandige naamwoorden gepaart worden

met byvoeglijke naamwoorden, moeten die beide zo

in geſlachte als getal en buigingen overeenkomen, want

men zegt, een rijk man, een rijke vrouw, een machtig

Heer, een doorluchtig Koning, een machtige Vorſtin of

'Prinſes, een doorluchtige Koningin, enz. 't zou ganſch

niet voegen te zeggen, een rijke man, en een rijk vrouw,

een machtige Heer, en een doorluchtig Vorſtin. Dus ziet

men wel dat ook de byvoeglijke naamwoorden hunne

eſlachten hebben, en dat men nootwendig vvoorden

# moet ſamen voegen, gelijk vve

derom een wreedt man, een wrede vrouw, mijn eigen va

der, mijn eige moeder, een ſchone kroon, een ſchoon huis,

een groot heir, een grote nederlaag. Stelt men 't een voor

't ander, het luidt vvanſchiklijk. Dit onderſcheit is

in het meervoudig getal zogroot niet, vvant men zegt:

rijke mannen, en rijke vrouwen, de grote Koningen, en

grote Koninginnen, machtige Heren, en machtige Vrou

wen, ſchone kronen, en ſchone huizen, enz. Zo dat het

onderſcheit voornamelijk in het enkel getal is. Doch

als er het lidtvvoortjen de voorſtaat, is het ook in no

minat. ſing: de grote man, en de grote vrouw, de mach

tige Koning, en de machtige Koningin, de wijze Vorſt,

en de wijze Vorſtin, enz. De buigingen of declinatien

van tvvee gepaarde naamvvoorden te vveten een ſub

ſtantſv, en adjecETV. geſchieden op deze vvijze:

| Maſc. Sing of - Maſc Plur. of 2

Het enkel manl. : " Het meerv manl, zº

Nom, de grote Koning. . . de grote kºrte, .

CI).

, 2'
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Gen. des groten Konings.

Dat den groten Koning

Acc. den groten Koning.

Voc. ó grote Koning.

Abl. van dengroten Koning. .

Focm. Sing, of

Het enk. vrouw.

Nom. de wijze vrouw.

Gen. der wijze vrouwe.

Dat de wijze vrouwe.

Acc. de wijze vrouw.

Voc. 6 wijze vrouw.

- -

Het enk. onzijd,

Nom. hetgroene velt.

Gen. de groenen velts, of van

- - -

Abl. van de wijze vrouwe.

- sing Neutr. of '

- 2

. der grote Koningen. 7

de grote, of ook den,

- ## Koningen. .

. de grote Koningen.

6 grote Koningen.

van de grote Koningen.

Foem. Plur, of

Het meerv. vrouw.

heeft overal wijze vrouwen.
Jº

. -

* *

- - -

-

-
- -

't
v

Plur. Neut.of

Het meerv. onzijd,

heeft overal groene velden.

& het groene velt. " " " .

Dat het groene velt.

Acc. het groene velt. - .

Voc. 6 groene velt. . -

Abl van het groene velt. -
TT: " e . . . . . . . . . . . . . . .

- , , * . * 2 e . . . .

- - - - - - - - - - - - - - -

: : : : : : : : : : : : : : : : :

v . - . º D zº s : ' Het

i - T
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HET IV. Hoo F T s T U K. z

Van enige voor- en brwoorden, voorzetſels, enz. '

- ', ' s A T - - , - - - 'T, A

I. - E Nederduitſche taal heeft ook verſcheide voor

vvoortjes, promomina, die men, gelijk de arti

kelen, voor de naamvwoorden ſtelt, als zijn, zijn ,

Zºw, gie, die, zelf, hem, haar, en diergelijke. De

Ze hebben ook hunne geſlachten, en zijn of manlijk

,... ... z of VrouVVIJKETGfgemeen aan beide,Tof onzijdig. Mijn,

in m' ºok:jn, 4/70) 3 hun, zijn manlijk, mijne, #ijne, uwe, haar,

jne, fijne,kwa, "" vrouwvlijk 3. deze, wie, die , zelf, zijn gemeen,

#" dit en dat, onzijdig. Dus zegt men, mijn vrient, en
-a-Twie ?ie, mijne vriendinne, zijn broeder, en zijne dochter, uw va.

0-€€42-, der, en uwe liefde tot uvven vader, hun kracht, te

ſe: vveten van mannen, en hare zwakheit , namelijk van

#, 9-tvf-, vrouvven. Merk echter, dat mijn, zi - -- --

--- - - " nominat, ſing om de vvelluiden ral

s IJKE naamvvoorden geleden vvort, als mijn, moeder,

mijn vrouw, uw deugt, zijn wijsheit. Deze, wie, dig,

vvvaas, elf, welke, vvorden by manlijke en vrouwvlike yvoorh en gebruikt, als deze man, en die vrouw, de Koning

zelf vvas 'er tegenvvoordig; de Koningin heeft het

354, zelf belaſt ; enz. Dit en dat behoren tot de neutra
bwe. of onzijdige, als dit huis, dat kint, dat werk, dit le

ven: ook paſſen hier de manlijke voorvvoortjes mijn

Y * L - « - #ijn, ººg, en het gemene , zelf, als mijn goet, zijn

0,4 'h rº = huis, uw landt, het velt zelf treurde met vee en menſchen.

te laat is. grºº, 694-6 vaag (Ze-, II.
M,
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II. Deze voorwoorden hebben ook hunne buigingen en

gevallen, waar op in 't ſchrijven naukeurig dient gelet te

worden, als mijn of zijn broeder is mominat, mijns of

zijns broeders, of van mijnen of zijnen broeder genitiv.

aan mijnen of zijnen broeder, dat1v. by mijnen of zijnen

broeder, accuſ van mijnen of zijnen broeder, abl de no

minativus Plur. is mijne of zijne broeders , de genitiv.

mijner of zijner broederen, de dativ. aan mijne of zijne

broederen, of ook mijnen of zijnen broederen, de accuſ.

by mijne of zijne broeders, de ablat. van mijne of zijne

broederen, de vocativus is als de nominativus. De vrouw

lijke mijne en zijne hebben in alle gevallen mijne en gf

ze, uitgenomen de gen, plur, mijner en zijner. - Uw en

uwe hebben in genitiv. utzis, of van uwen, foem. van u

we, dat aan uwe, foem uwe, acc. by uwen foem. uwe,
-

abl van uwen, foem van uwe. De genit. plur. is uwer.

TIk hebbe waargenomen, dat## CIT

welluidenthcit in plaats van mijns vaders huis, of zijns broe

-ders dochter, ofuws zoonsgoet, zegt mijn vaders huis, zijn

broeders dochter, uw zoons##tivUS

mijns, zijns uws. Deze heeft ingenie dezes, foem, dezer,

dat dezen, foem, deze, acc: dezen, foem deze, abl dezen,

TGem. deze. Genit plur. dezer. Wie en die hebben in genit

wiens, diens; datiy. accuſ en abſ, zºien, dien, genir. plur. wier,

dier. Zel en ziekte wort veelrijts qualijk gebruikt, men

zegt de manen des zelfs vrouw, de Koning en des zelfs rijk,

ik hebbe dezen tuin laten omgraven om den zelven te be

zaayen, ik geve u dit boek om het zelve te doorlezen : -

hier voegt geen zelf of zelve, want zelf en de zelve is

-by ons ipſe, idem of eadem, de man zelf, # niet een an

- ººk D 3 der,
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der, de zelve perſoon, de zelve zaak, de zelve handt:

ik hebbe het zelfgedaan, de Burgemeeſter quam er zelf

in perſoon, de zelve bouwmeeſter die het werk begonnen heeft,

heeft het ook volendt. Somtijts is het ook een adverbium,

of wort als een adverbium gebruikt, hy liet al het volk

opſchrijven, zelf tot de kinders toe, daar bleef niet over,

zelfgeen bladt op de bomen, of het ongedierte hadde het

beſchadigt, en afgegeten. Zelf heeft ingenit, dat acc. en

abl, zelven , foem. zelve, in plur. nomin & acc. zelfs,

en dat, en abl. zelve. . * 2 o

III. Het woortjen een, waar van"boveſ'ook iet is

aangeroert, laat zich gebruiken als de artikelen de en het

voor de naamwoorden, als een man, een vrouw, een huis,

Pe7 Jtaat in genitſv heeft het eens mans, ener vrouwe,

in dat acc, en ab] enen man, ene vrouwe, in de accuſ.

foem. zegt men ook wel een vrouw als in de nominative

Tuſſchen u en uw is dit onderſcheit: u ziet op de per

ſonen, als, ik hebbe u dit gegeven, het werk is u aanbe

volen, het is u noch niet vergeten: maar uw is het pro- -

nomen, als, uw huis, uw goedt, uw plicht. Voor gy,*s-,

, zzy, en zy wort ſomtijts ge, we, en ze geſchreven, maar

dan
moeten deze woöïtjes niet voor, maar achter de

werkwoorden geſtelt ,Ten daar aan gehechtTwor

den, gelijk de affixaTby de Hebreen, als, laaige a

dit zo ontnemen ? willenwe gaan ? zullen ze dit of dat

doen ? en zo verder by andere woorden. Hem en

zich verſchillen merklijk , hem is een ander perſoon,

zichTziet TopTden man zelven, zy hebben hem zijn

goet ontnomen , zy hebben hem iet gegeven, of van

hem iet genomen, nu wort'er een ander onde:
» - 33II:
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ſtaan: maar die man heeft zich zelven veel quaat veroor

zaakt, of die vrouw moet dit ongeval zich zelve wijten :

, hier moet men niet zeggen hem zelven of haar zelve.

IV. Te, tot, na, maar, want, echter, als, toen, doch,

toch, en diergelijke hebben het volgende gebruik: Tot

ziet op de beweging naar een plaats, tot iemantgaan, of

komen, tot hier toe, wyTEülſen reizen tot zo verre. Te

ziet op de plaats daar iemant is of woont, als, te Parijs,

te Londen, te Amſterdam. Waarom ſchrijft men dan

op de brieven wonende tot u Amſterdam , of tot Lelden,

tot Haarlem? regelrecht tegen het algemeen gebruik der

ſprake, want geen Nederlander zal zeggen, ik wone of

hebbe mijn huis tot Haarlem oftot Leiden, maar te Haar

lem, te Leiden. . . . . . . . . . . - - - -

", is - " , - .

In zuiver Duitſch zegt ieder een, hy quam,

Hy woont te Delft, te Leiden, t'Amſterdam. -

De ſchrijfpen ſtaag beluſt op vreemde zwieren, -

Verkieſt hier tot voor te in haar papieren.

Het zijn vaarzen uit het bovengenoemde Gedicht van

den Here Vollenhove genomen, dat den liefhebberen

onzer tale niet genoeg kan aangeprezen worden. In de

aantekeningen op dat Gedicht wort ons ook het onder

ſcheit geleert tuſſen Na en Naar. Na geeft onderſcheit

van tijt en gevolg te kennen: als of ik zeide, David heerſch

te na Saul, na verloop van enige jaren. Naar betekent

ſomtijts een regel of voorſchrift , daar iet naar geſchikt

wort: als, naar het bevel, naar het gebruik iet doen:

ſomtijts een beweging naar een plaats , of poging om iet
-----TT -

te
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te verkrijgen: als dat iemant naar Amſterdam, of naar

den Haag reiſt , of dingt naar ſchone prijzen.

V. Want en echter zijn als man en enim in 't Latijn,

het eerſte wort voor aan een periode geſteſt, het an

dere na het eerſte of twede woordt, als, wy gingen zo

ſpoedig als ons doendelijk was , want d' avont was op

handen, doe uw beſt vry, gy zult my echter niet voor

byſtreven. Doch doorgaans heeft echter de zelve be

tekenis als nochtans, ik kan het echter niet lochenen, hy

zal 't echter niet nalaten. Als , paſt by het tegen

woordige of toekomende, als ik dit doe, moet ik wat

anders ſtaken, als ik het ene volendt hebbe, zal ik het

andere beginnen: maar toen voegt by het voorledene,

toen de Koning gekroontTwiert, toen ik noch in de kracht

mijner jaren was, toen wy noch zondaars waren. ,,Als

is ook de poſitivus, zo rijk als Kreſus, zo ſterk als

'Simſon TDAT is de comparativus, groter dan Goliath,

wreder dan Nero, moediger dan een leeuw. Doch en

toch hebben deze onderſcheide betekenis: doch is maar,

toch wort gebruikt in bidden of verzoeken, doe het toch,

verhoor toch mijn bede , weiger my toch dit verzoek

niet : ook in dingen die men vergeefs doet , of niet

beletten kan, als , dit werk zal toch niet voortgaan,

wy kunnen hem toch niet wederſtaan, laat die zaak toch

ſtil.beruſten, -

- --------

w' HET
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HET V. HooF Ts ruk.

- Van de werkwoorden

I. VK 7'An de werkwoorden en hunne veranderingen

- V#, verſcheide wijzen en tijden valt al vry wat

te zeggen, doch wy zullen alleen maar het volgende

daar van aantekenen. Om onderſcheit te maken tuſ

ſchen het praeſens en imperfectum in woorden die in

beide die tempora op ene wijze worden uitgeſproken

wöFETde Ten t Verdubbeſt, als in rade, verzade, ver

J7ade, ZaWVaarde, achte, trachte, plante, melde, ſme

de, leide, arbeide, begrote, antwoorde, verſtoute, luſte,

vluchte, zuchte, en meer andere; hier zou men in im

perfecto moeten zeggen ik radede, verzadede, achte

2e, plantEde, antwoordede, enz doch om geen woor
den van zulk een langen adem en harden klank te ma

ken, ſchrijft men het laatſte met twe dd en tt , als, ik

raadde,Tverzaadde, achtte, trachtte, meldde, leidde,

begrootte, antwoordde, lustte, vluchtte, zuchtte. Maar -

redde, zette, lette, enz. zijn op die wijze in praeſ en

imperf niet te onderſcheiden: A& 9x-9,

# I. Het eenvoudig en meervoudig getal van de im

perativus wort dus onderſcheiden: ga, ſta, loop, wan

2e/,TWeveel, zwijg, hoor, dit is ſing, maar gaat, ſtaat,

loopt, wandelt, beveelt, zwijgt, hoort, is plur. daar

zijn echter enige werkwoorden die deze onderſcheiding

niet toelaten, als eet, wacht, zucht, enz. want zug

en wach,TinTſing te zeggen zou niet aangaan. De 3.
- - E perſon.

's

##

#
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de 3e perſon. ſing ſubjunctivi van hebben, zijn, leven, ar

-beiden, en een menigte van andere vvoorden, is onder

- ſcheiden van de 3 perſſing. Indicativi, want in indicat

zegt men, h7 heeft dit gedaan,Thy is daar gekomen, hy leeft,

hy arbeidt, maar in ſubj, zie eens of hy dat gedaan hebbe, of

hy gekomen zy, of hy7eve, of hy arbeide. Immers Hooft,

Vondel, Vollenhove, Monen, Brandt, en andere taalken

ners ſchrijven op die wijze: Uit de aantekeningen van

het meermalen genoemde Gedicht van den Hr. Vollen

hove moet ik ook dit hier by brengen: Wordt, is de ine

dicativus praeſentis temporis, wert een praeteritum 1nn

perfectum, wiert, ſubjunctivi en ook optativi modi:

de Koning wort gekroont, is de indicat. hywert gekroont,

het imperf wanneer, of toen hy gekroont wiert, ſubjunct.

•

HET VI. , Hoo FT s T U K.

Taalgebreken, en verkeerde navolgingen der Griekſche,

Latijnſche of andere talen, verbetert.

Neffens enige andere UAanmerkingen. -

- - I. s

Es meeſter worden , des bewindts moede; zo des

oorbaar is;Thy gaf het der gemeente over, het is der

moeite waardig, mijns niet waardig, en meer diergelij

ke genitiven en dativen worden qualijk in onze talege

bruikt, want in goedt Neerduitſch zegt men, Ik ben

van dit of dat meester geworden; hy is het bewindt moede', zo

dat of zulx oarbaar is, hy gaf het de gemeente over;

- het
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het is de moeite waardig, hy is my niet waardig, hy is

mijne liefde of gunſt of beſcherming niet waardig. enz.

Het laatſte is vry zagter en aangenaamer dan het eer

ſte, en wort daarenboven van het volſtandig gebruik

verdedigt. Ik weet wel dat den Droſt Hooft deze La

tiniſmi en Graeciſmi zeer eigen zijn, maar andere nau

keurige kenners onzer tale oordelen niet zonder reden,

dat deze onder de dingen zijn die men in Hooft niet

moet volgen. Dus zegt men ook beter, die nederig

van geeſt is, voor, die eens nedrigen geeſtes is, die vol

gelove, of, vol van gelove is, voor, die vol des geloofs

is , het koningrijk of de roepinge waardig, voor des ko- -

ningrijx of der roepinge waardig 3 doet dit tot mijne ge

dachtenis, ofmy ter gedachtenis, gelijk my terere, voor,

doet dit tot mijner gedachtenis. Doch mijns oordeels,

mijns bedunkens, enz. woºn niet afgekeurt,

- l l.

Eige namen van mannen of vrouwen, uit de Griek- n

ſche, of Latijnſche Pale in de onze overgenomen, lij

den gene buigingen of declinatien, hier is Petrus al

tijt Petrus, Jakobus Jakobus , Chriſtus Chriſtus, Simon

Simon, enz. In den eerſten brief Petri, of, gelijk wy

Jakobum horen ſpreken, of, wy zijn Christi, of, Chri- A

ſtus zeide tegen Simonem Petrum, of, en om Mattheum

met CMarco en Johanne te vergelijken, is een taal die |

geen zuiver Nederlantſch oor zonder verveelnis kan

aanhoren. Men moet zeggen, in den eerſten briefvan

'Petrus, gelijk wyJakobus horen ſpreken, wy zijn Chri

ſtus eigen, en Chriſtus zeide tegen Simon Petrus; om ,

« Mattheus met Markus en Johannes te vergelijken, enz. t'

rest zit tºt 3-3, e ºkse º weeo zº
^vw-vvvvv-, ver-e-S4-9, wet er/s. (Vv-vrz. 23 *z, J

N.
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Ik hebbe boeken gelezen, daar anders noch een rede

lijke ſtijl in was, maar die met Chriſti, en Chriſtum,

en Paulum en Johannem, en Zachariam zo vervult wa

ren, dat al de reſt zijnen glans daar door verloor: en

het verwondert my, dat mannen, die anders noch hun

werk willen maken van goedt Nederduitſch te ſchrij

ven, zulk een mistal niet ſchuwen, dat alleen bequaam

is enen fraayen ſtijl te ontluiſteren. - - -

Il I. -

De inwoners van t Athene , Koloſſus., Filippis , en

Theſſalonika, noemt men doorgaans t Athenienſen, Ko

loſſenſen, Filippenſen , en Theſſalonicenſen, naar het La

tijnſche Athenienſes, enz. doch komt dit wel over een

met den aart der Duitſche tale ? en is het niet even

eens als of wy de burgers en inwoners van Amſterdam,

Haarlem, Kampen, Aarhem, Geneve, Parijs, Londen

en diergelijke plaatſen Amſterdammenſen , Haarlemen

ſen, Kampenſen , Aarhemenſen, Genevenfen, Pariſten

ſen, Londinenſen, heten? het voegt mijns oordeels be

ter, en onze beſte Schrijvers gebruiken ThetTook, of

zullen het ten minſte niet afkeuren, dat men ſchrijve

eAtheners , Koloſſers , Filippiers, of die van Filippis ,

Theſſalonikers. Vondel zegt voor Efraimijten Efraim

mers, voor Gibeonijten Gebaonners, die van Jeruſalem

noemt hy Jeruſalemmers, gelijk wy zeggen Haarlem

mers, of Haarlemers en iſ genre - - 3

I - -

Welke woorden in onze moedertale getrouwlijk overge

zet zijnde, aldus zijn luidende, vooreerſt is zijnde hier

aVERSITIgETën ten anderen, zijn luidende, is niet goet,

- - - - - ZO
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zo weinig als hy is komende, of hy was aldus ſprekende,

hy was lezende, hy is gaande naar de ſtaat, beter wel

ke aldus luiden, hy komt, ky ſprak aldus, hy las, hyging

naar de ſtaat. enz. - -

- V. 2 - -

De namen der ſteden worden ten aanzien der ge

ſlachten verſcheidentlijk gebruikt, men zegt het volk

riJETAWEterdam Theï7ampzalig Haarlem, Hooft. het be

faamde Ooſtende, Vollenh, hier is 't onzijdig, het Am

'ſterdam, het Haarlem. Maar ſtel het zo eens: Amſter

dam en Haarlem leggen beide in Hollandt, doch verſchil

len veel in grote en volkrijkheit, ook overtreft de ene de an

dere in pracht van gebouwen en rijkdom der inwoneren,

zou men hier moeten zeggen, ook overtreft het een het

ander in pracht enz.? Of dus: Athene was eertijds

vermaart in Griekenlant, gelijk Efeſe was in Ionië, heb

bende de ene tot haar beſchermgodin & Minerva en de

andere Diana; moet men zeggen, hebbende het een tot

zijn beſchermgodin Minerva, en het ander Diana # My”

dunkt ik zou hier liever de ene en de andere zeggen,

en verſtaan 'er Stadt onder. " - - - -

- V I. - . . . . . .

Zo men de Adjectiven als 'er geen ſubſtantif byſtaat,

ſubſtantive ſtelt, zo valt men in deze zwarigheit, dat

in het meervoudig getal geen onderſcheit van geſlachte

ISTWäTETECTIñerende het woort Vrome ByVESTEGEIGE

als ſubstantif, zoude men zeggen de vromen, in nom.

plural. zo wel als mannen, vrouwen, deſgelijx in de

andere meervoudige naamvallen : 't welk een groot

misqJaim"Er dunkt my beſt de adjectiven,

E r t w , I

ge, je kºlet- ##
"vo- 4- wél wat ºv twv

e-a-7

##"er-wee etcifº: vCAS, 2
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als zy zonder ſubſtantiven ſtaan, te declineren alsof er

de ſubſtantiven byſtonden. Dit is een van den Rid

Ly er Hoofts aanmerkingen, uit zijne ongedrukte ſchrif

ten getrokken door den 7 Hr. Hoogſtraten. Doch

+fº. Vondel en andere voorname Nederduitſche Schrijvers,

zeggen in nom: plur. de vromen, de rechtvaardigen,

de gelovigen, de heiligen, de wijzen, en declineren

deze adjectiven als ſubſtantiven, het geen ik ook liefſt

volge , daar zijn echter enige woorden die wel zon

der n willen geſchreven zijn, als, ſommige zijn van

oordeel, enige nemen 't dus, andere weer anders , en

diërgelijke meer. -

- " l V II. ſon -

Het woordt handelen wort in ſommige gelegenhe

den gebruikt daar het juiſt niet beſt # 5#
afkomſtig van handt, handtgeven, dat eertijts, en nu

noch in enige plaatſen, handelen genoemt wort: hier

van daan is het overgenomen in de koopmanſchap,

daar men goederen verhandelt , elkandere den koop

toeſlaande met handtgeving, van waar koophandel, han

del drijven, handelaar. Maar is het niet geheel on

eigentlijk als men in de predikaatſien zegt, wy zul

len deze ſtoffe met uw UAandacht verhandelen, of als

men ſchrijft, ik hebbe voorgenomen deze hiſtori dus te ver

handelen, dit zal uit onze verhandeling naakter blijken,

zeg liever , wy zullen deze ſtoffe uw UAandacht verkla

ren, ontvouwen , openleggen, ik hebbe voorgenomen deze

hiſtori dus te beſchrijven, of voorteſtellen, of voortedra

gen, dit zal uit onze verklaringe naakter blijken.

x # 4-6e

D

- ,

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - w- -- - - -

, , k - - - VIII.

* * * *-- - - - 2 :- & - - - - -
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Ik kan ook niet veel gemeenſchap krijgen met de

woorden betogen, en betoog, voor bewijzen en bewijs,

en aangetogen voor aangetrokken, ik hebbe deze plaats

aangetogen, voor aangetrokken, of bygebragt: aangetogen

en betogen, en wat hier meer voor woorden van gemaakt

worden, moet afkomen van tijgen, ik tijge, in imper

fect. hy toog, ik weet er anders niet van te maken,

ten zy men achte, dat betogen het zelve is met betonen

alleen door verandering van een letter, dat my echter

niet waarſchijnlijk voorkomt, om dat betoog en aange

togen hier qualijk toe kunnen gebracht worden. Maar

tijgen is een volſlagen boerſch woordt, en noch wel

van de plompſten, de boeren aan Weſtfalen gren

zende zeggen tiig voor trek, en hy teug my, voor hy

trok my. Ik zou het mijden, dewijl wy beter hebben.

" Zegepralen , hoe zeer het ook by velen in gebruik

is, vvort nochtans van een voornaam taalkundige niet

goetgekeurt, want zege is overvvinning, en zegepra

len, kan men zijns bedunkens zo vveinig zeggen als

overwinningpralen; men praalt met de zege of met de

overvvinninge , als men met de ſtaatſi en tekenen der

overvvinninge vvort ingehaalt, of die in het openbaar

vertoont. Doch# kan zo wel

gebruikt worden als zegeſtaatſt, zegetekens, zegewagen,

zegekoets, want zegepraal is de praal of pronk der zege,

gelijk zegeſtaatſt, de ſtaatſt der zege, zegetekens, de te

kens der zege, enz. De zege vieren is goet, men zal

heden in 't openbaar de zege vieren met luiden van klok

ken



ken, donderen der kartouwen, en aanſteken van vreugde

“Uur€73, - - - - -

X.
- - - - -

Men begint nu ook by na alle dingen te#
perſonen en zaken worden beſtempelt, de perſoon wort

beſtempelt met zijnen name, dat is, genoemt, aangewe

zen; ik mag dit wel zo beſtempelen, dat is merken, te

# AANLEIDING To T DE

-

kenen, of noemen, de beſtempeltsg des## , is de aan

wijzing of het merkteken des tijts, de Koning wort hier

beſtempelt met zijne heerſchappye, en ik weet niet waar

dit ſtempelen# te pas komt. Als de Schrijvers,

die dit woort zo gereet hebben, wiſten hoe ſlegt en

walgelijk het de Nederlandtſche taalkundigen voorkomt,

zy zouden het nooit gebruiken als in munten van gelt,

daar de ſtempel op geſlagen wort, in zegelen of mer

ken dat met ſtempels wort gedrukt of geſlagen, en in

diergelijke zaken meer daar het voegt, maar alle din

gen te beſtempelen, en merken, tekenen, noemen, aanwij

zien als te verbannen, om dat ene woort van ſtempe

len overal intevoeren, wort met buiten kijf glat ver

worpen.

XI.

Het naamwoort ſpiegel wil men dat van het manlijk

geſlachte is, en het is zeker dat het by Hooft en Von

del ook zo genomen vvort, in den ſpiegel, als in enen

klaren ſpiegel. Maar ik beroepe my op het gebruik, of

men ook niet zegt, het ſpiegel, zie eens in 't ſpiegel, ga

recht voor 't ſpiegel ſtaan, daar valt het ſpiegel aan ſtuk

ken, krijg my 't ſpiegel eens: ik hore weinig zeggen,

geef my den ſpiegel eens, ga recht voor den ſpiegel ſtaan,

-
- - , 2GZC

-

- -
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zie eens in den ſpiegel. Indien ik hier ongelijk in heb

be, ben ik gereet het ſpiegel terſtont in den ſpiegel te

veranderen, en voor het onzijdige altoos het manlijk

geſlachte te gebruiken. Dus wort ſneeuw van Vondel

ook manlijk en onzijdig gebruikt, de ſneeuw, en het

ſneeuw, en## is vrouwlijk en onzijdig, de getui

genis, en het getuigenis, gelijk feeſt, op de grote feeſt,

en op het feeſt, daar zijn meer zulke woorden, -

Italie, Rome , Athene, Efeſe , Smirne, enz. ſchrijft

men met een e, zonder ni; doch als er een vocaal of

klinkletter terſtont navolgt, dunkt my dat men er om

afë welluidentheit ſomtijts de n weTmag byvoegen. In

Italien is Rome de ontzachlijkſte ſtadt, en binnen Romen

eert men den Paus als enen navolger van St. Pieter. Maar

als het de welluidentheit niet eiſcht, is er de n niet

nodig, als, Athene was eertijts vermaart in Griekenlandt,

gelijk Efeſe was in Jonie, hebbende de ene tot haar be

Jchermgodin Minerva, de andere Diana. Ook luidt het

niet qualijk , hy voer van Athene om naar Korinthe te

reizen, en komende te Korinthe , ontmoette hem daar een

zeltzaam voorval. . Dus zijn er meer andere woorden,

die ſomtijts met of zonder een n in 't einde willen ge

ſchreven zijn : en dat men aan de welluidentheit een

lettertje min of meer toegeeft, als het de eigenſchap

der tale lijden kan, is## veroordelen.

-
III.

De gene die quaat doen, moeten geſtraft werden, Alle

degene die ons voorquamen, waren dus gekleet: Hief moet

naar Vondels leſſe, degene #ºrradig gemijdt worden,

- - - - - - " als
- ---

.. a. - *- , - - -

t -
-

* * *



42 , AAN LE 1 DLN G T oT De

als overtollig en den ſtijllam makende, die quaat doen,

moeten geſtraft worden, alle die ons voorquamen, enz.

godt bezoekt de gene die zijne kinders zijn, beter, Goat

bezoekt zijne kinderen, of Godt bezoekt die zijne kinders

zijn. Godt kent de gene die de zijne zijn, liever, Godt

kentze die de zijne zijn. . . . . . .

Van dage tot dage, luidt niet beter dan van jare tot

jare, of van machte tot nachte; van dagtot dag moet men

zeggen, gelijk van jaar tot jaar, en vannach77af nacht :

mair ten dage, ten derden dagen is goet 2
X V.

erzekertheit, als, de volle verzekertheit des gelooft,

% den kerker met verzekertheit toeſluiten: wy zeggen in goedt

'Duitſch verzekeringſf volle verzekering, vaſte verzeke

# , geef my verzekering van die zake, niet verzekert
J éti. • • '

g: ""7" xv I.

'Invoegen, in dier voege, alvorens, als voren, ietwes,

p zijn de beſte woorden niet, beter voor invoegen, za .

x vd dat, voor in dier voege, op die wijze, voor alvorens, 1.

' ' voorheen, als voren, als te voren, of als voorheen, iet is

genoeg, daar hoeft geen zes by s . . . . . . . . 5

! ! - 92 XVI I. 7. :) : ) : tiis ao voºrt.. :

't IS voorgevallen op het tiende jaar, men zegt in

het tiende jaar, maar op den Iö dag is goet.T#
om ; deze woorden ſtaan beſchreven op het 6 kapittel,

op het 4. vaars, is niet goet, in het kapittelen in het

vaars, gelijk in het boek, in 't regiſter, hoewel men ook

zegt, ºp 't regiſter ſtaan. - 2! xv IIj.

x IV. . .
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XV I II. -

Hy quam van over de Jordane, van voor uw aangezicht

wegvlieden, enz. Ik zou liever zeggen, hy quam van

de overzijde der Jordane, van uw aangezicht wegvlie

den.

XIX.

Ik weet niet waarom dat men een brief, die de een

aan den anderen ſchrijft, een zendtbrief noemt, want

het ſpreekt van zelf dat zulke brieven gezonden wor

den. Het is een navolging van het Griekſche woort

Jºnsaxº ab Jºng Aa, mitto, waar van het Latijnſche Epiſto

la, en Franſche Epitre : vvy zeggen een brief, en niet

een zendtbrief, want wien zal men horen zeggen, ik

hebbe heden vele zendtbrieven ontfangen, of ik hebbe uwen

zendtbrief al beſtelt, of mijn broeder ſchreef my van Lon

den een zendtbrief? Men vint er evenwel die dit noch

met kracht willen verdedigen, als of zendtbrief vvel

eens zo fraai luidde als brief.

Wy zouden den Lezer meer diergelijke vvaarnemin

gen, tot verder zuivering der tale dienende, kunnen

mededelen, maar ſparen het overige tot een andere

gelegenheit, en maken voor dit maal van deze korte

Aanleidinge een
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K o R TE sc H ET s

D E R

N É DE R DU I T s E

SPRAAKKONST,

Waar in , op eene zeer korte en beknópte

wyze, niet alleen de waare Gronden van de Né

derduitſe Taale worden aangeweezen , maar

ook, inzonderheid, de waare Eigenſchap der

Naambuigingen, (TDeclinatien,) en der

Tydvoegingen, (Conjugatien,) wor

den voorgeſteld, en met duide

lyke , en voor elk bevat

baare , Voorbeelden

beveſtigd, -

D O O R. -

j A N van B E L L E.
-

Y

Te Haarlem Gedrukt, by Chriſtoph Henrich Bohn, Boek- en

Papier Verkooper, in de Warmmoesſtraat, Anno 1755.
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B E R I G T

V A N D EN

D RU K K ER
A A N D E N

L E E ZE R.
M: Voorzaat, Izaäk vander Vinne , gaf in

den Jaare 1748, in 't licht den K OR

T EN WEG W Y ZE R T ER SP EL -

SP RA A K- en D I C HT - KU N D EN,

door Jan van Belle in Rym geſchreeven, en hoe

wel men réden heeft , over den goeden aftrek

daar van voldaan te zyn, heb ik echter veele Men

ſen ontmoet, die zulk een Taalkundige Verhan

deling liever in Onrym, dan in Rym, zouden lee

zen; daarom vervoegde ik my by den Schryver,

die nóg twéé Stukjes in Onrym had liggen ; het

eene dat ik nu uitgeeve , onder den Titel van

Korte Schets der Néderduitſe Spraakkomſt , en

2, het



het andere, beſtaande in Vraagen en Antwoorden,

maar het duurde zeer lang, eer ik hem tót het

een óf 't ander kon overhaalen, terwyl hy vrees

de dat deeze VVerkjes in Onrym, het Rymºwerkje,

het welk hy zeer hoog ſchatte, zouden benadeelen.

Eindelyk beſloot hy; en ſchoon zyn eerſte mee

ning geweeſt was, het laatſtgenoemde eerſt uit te

geeven, gelyk hy by ſlót van het Rymwerkje be

loofde, wierd hy daarin , door raad van vrien

den, die zyne leerlingen geweeſt waaren, ver

anderd, om dat zy betuigden veel meer nut uit

dit kleine Werkje, dan uit grootere van andere

Schryvers over de Néderduitſe Taal gehaald te heb

ben, maar zo als hy naauwlyks begonnen was, dit op

nieuw te overzien, en ter drukperſe gereed te

maaken, wierd hy door een zwaar toeval, niet al

leen buiten ſtaat geſteld, maar, zelf uit dit léven

weggerukt, waarom de verdere naziening door

zyne vrienden heeft moeten geſchieden, die, zo

veel mogelyk, over al zyne eigene Woorden en

Spreekwyzen bewaarende, dit zo goed ten einde

hebben gebragt, als het afſchrift, door hem na

gelaaten, toeliet. -

In dit Werkje zyn de vólgende Vier Hoofd

deelen verhandeld , ſpreekende
Het .



Het Eerſte van de Letters, der zelver Klanken,

en Spellingen. -

Het Tweede van de Spraakdeelen , en der

zelver gebruik.

Het Derde van de Naambuigingen, (Declinatien.)

Het Vierde van de Tydvoegingen , (Conju

gatien. )

Welke twee laatſte , te weeten de Naambui

gingen en Tydvoegingen, door den Schryver zo

klaar in alle haare onderſcheidingen worden voor

geſteld, dat by veelen, zig des verſtaande, geoor

deeld word, dat zelf zeer geleerde Lieden het

met vermaak zullen inzien , en de Leerlingen in

alles zo veel klaarheid en opleiding vinden, als

nergens in zulk een klein beſtek word aangetrof

fen, inzonderheid zullen zy de agteraangevoegde

Tafel van groote nuttigheid vinden.

Niemand ſtoore zig, dat onze Schryver zig nu

en dan, genoegzaam woordelyk, bediend heeft van

de Verſtandige Aanmerkingen der Taal-Geleerden,

L. 7. Kate , W. Sewel, en A. Moonen; hy droeg

dien Mannen eene groote achting toe, en wy heb

ben naa zyn Overlyden, beſt gedagt, het geen

wy geſchreeven vonden , woordelyk te vólgen;

ook dient tót narigt, dat zyne aanhaalingen uit

L. T. Kate , zyn uit he: Eerſte Deel.

- 3 Ik



Ik heb het in de zelfde grootte (te weeten in

Quarto ) gedrukt, als het Rym-werkje , om

dat het nu bekwaam te zaamen gevoegd kan wor

den , en wat het Stukje belangt , dat in Vraa

gen en Antwoorden beſtaat, dat is klein, en ſtaat

by nader gelégenheid, in groot Duodecimo uit te

komen, om voor een School-Boekje te konnen

dienen.

BI Ondertuſſen wens ik den Leezer welvaart, en

yf

U. E. D. W. Dienaar,

C. H. B O H N.

Ee



Eenige DRUKFEILEN, dus te Verbeeteren.

Bladz: Régel

I 9

4 19

6 I4

I6

29

I2, 2,2,

15 33

28

I6 8

19 15

2o 9

IO

21 I4.

24 26

27 25

48 1

- 48 2.5

k

ſtaat lees

Woordoorſprongkonſ, Woord-Oorſprongkonſt.

Régelmatige, Régelmaatige.

volgen, vólgen.

CHE CHEE.

in dentweede en derden, (als by Sew:) in de

tweede en derde.

-

/

NAAMLEDEN, NAAMLEDEN,

omſtandigheden, omſtandighéden.
/

NAAMLEDEKENS, NAAMLEDEKENS.

uitgaan. uitgaan,

NAAMLEDEKENS, NAAMLÉDEKENS
geſlacht Geſlacht

tOt tót

Hertóge Hartoge

dat men alle dat men in alle

Naambuiging Naambuiginge

StortE StorttE

De verdere ongemerkte Drukfeilen gelieve de goed

gunſtige Leezer te verſchoonen.

Zie
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onderſcheiden in Zes Klinkers
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Zes Tweelédige Médeklinkers, genaamd

Effe , Elle, Emme , Enne , Erre , Eſſe.

En Twaalf Eénlédige JMédeklinkers, die luiden :

Bee, Dee, Gee, CHee, Ha, Jee, Ka, Pee , Tee, Vee, Wee, Zee.
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